
NATIONALER 
KULTURCODE
Am 28. Juni, Tag des Journalismus in Kasach-
stan, wurden kasachstanische Journalisten 
republikweit gewürdigt. Neben offiziellen 
Stellen, veranstalteten auch öffentliche 
Institutionen, wie das Kastejew-Museum in 
Almaty, Empfänge für Medienvertreter. Die 
Direktorin des Museums, Dr. Gulmira Scha-
labajewa, beglückwünschte und zeichnete 
dutzende anwesende Journalisten (darunter 
auch eine DAZ-Vertreterin) für ihren Beitrag 
in der nationalen Kulturerziehung aus. Dabei 
stellte sie die Position des „Kulturjournalis-
mus als soziale Philosophie“ und als Beitrag 
„zum kulturellen Code einer Nation“ heraus.
Bei dieser Gelegenheit gab es auch Neu-
igkeiten zu dem Anfang des Jahres aus-
geschriebenen patriotischen Wettbewerb 
„Von den Ahnen geerbte Unabhängigkeit“ 
(DAZ berichtete, 6/2016). Neben spürbaren 
Projektmitteleinschnitten, wird entgegen 
den ursprünglichen Plänen das gänzlich 
vom Kastejew-Museum umgesetzte und 
kuratierte Projekt seine Erstpräsentation 
nicht in Almaty, sondern in der Hauptstadt 
Astana erfahren müssen. JB

>> CHANCEN
In Almaty erfolgten zum Semeste-
rende die DAAD-Stipendienvergabe 
und die feierliche Diplomübergabe 
an die DKU-Absolventen.
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>> КРАЕВЕДЕНИЕ
Владимир Проскурин о жизни и 
достижениях писателя и этногра-
фа Александра Константиновича 
Гейнса. 

>> 5

>> ИСТОРИЯ
ДАЦ представляет новую рубрику 
«Имена российских немцев на 
карте мира» известного исследо-
вателя Виктора Гохнаделя. 
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>> INTERVIEW
Schrauben und schreiben ist das 
Motto Jan Putzas’. Bei der Lesung 
in Duschanbe spricht er auch vom 
kommenden Zentralasienroman.

>> 2

АССАМБЛЕЯ: ВИЗИТ В 
СЕВЕРНЫЙ КАЗАХСТАН
В Доме дружбы города Петропавловска 
состоялась встреча представителей об-
ластных и районных этнокультурных объ-
единений с заместителем председателя 
Мажилиса Парламента РК, депутатом 
Мажилиса Парламента РК от Ассамблеи 
народа Казахстана, заместителем пред-
седателя Организации юридических 
лиц «Ассоциация русских, славянских 
и казачьих организаций Казахстана 
Владимиром Божко. В заседании также 
приняли участие заместитель акима об-
ласти Анархан Дюсенова, заведующий 
секретариатом Северо-Казахстанской 
областной Ассамблеи народа Казахстана 
Наиль Салимов. Участники встречи обсу-
дили патриотический акт «Мәңгілік ел», 
последние события в городе Актобе, а 
также деятельность и качество работы 
Ассамблеи народа Казахстана. Владимир 
Божко посетил Центры мира и согласия 
в Петропавловском строительно-эконо-
мическом и гуманитарно-техническом 
колледжах, музей Герольда Бельгера.
Владимир Божко отметил качество и 
целостность работы Северо-Казахстан-
ской Ассамблеи народа Казахстана.

Kaum zeigt sich an dem mit einem leichten Nebelschleier um-
florten Horizont die goldene Sonnenscheibe, fliegen über die 
Felder des Sowchos „Drushba“ im Bezirk Kurgaldschino die Flugzeuge AN-2. 
Diese leichten Vögel fliegen über die sammetgrünen Weizensaaten und 
lassen eine durchsichtige Herbizidenschleife hinter sich, die langsam auf 
die Kolchosfelder niedergeht. Schon mehrere Tage kämpft die vom ersten 
Piloten, Gurai Chamsin, geleitete Komsomolzen-Jugendmannschaft der 
Zelinograder Aviagruppe des landwirtschaftlichen Flugwesens mit dem 
Unkraut auf den Feldern des „Druschba“-Sowchos. Die Flieger haben schon 
10.000 Hektar Weizensaaten der Wirtschaft bearbeitet und wollen auch 
noch Felder vieler anderer Wirtschaften „jäten“. Ihnen steht bevor 65.000 
Hektar Weizensaaten zu jäten. 
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АКОРДА

ЗА ВКЛАД В УКРЕПЛЕНИЕ 
ОБЩЕСТВЕННОГО СОГЛАСИЯ
Республиканской немецкой газете «Deutsche Allgemeine Zeitung» в преддверии Дня работников связи и 
информации была объявлена благодарность Президента Республики Казахстан за вклад в укрепление 
общественного согласия, освещение реализации государственной политики по обеспечению общена-
ционального единства. Высокую оценку главы государства в этом году получили восемь отечествен-
ных СМИ. Торжественное вручение состоялось в Ак Орде под руководством Гульшары Абдыкаликовой,  
государственного секретаря РК.

В ходе церемонии Государственный 
секретарь поздравила лауреатов пре-
мий, обладателей грантов, творческие 
коллективы, получившие благодарность 
Главы государства, а также всех журна-
листов Казахстана с профессиональным 
праздником – Днем работников связи 
и информации, а также отметила тот 
неоценимый вклад, который внесли 
отечественные средства массовой ин-
формации в становление Независимости 
Республики Казахстан. 

«По сложившейся у нас доброй тради-
ции в канун этой знаменательной даты 
присуждаются премии, вручаются гранты 
и объявляется благодарность Президен-
та Республики Казахстан в области СМИ, 
отличившимся казахстанским журнали-
стам и творческим коллективам. В этом 
году наша республика отмечает 25-летие 
своей Независимости. За четверть века 
Казахстан сформировался как сильное, 
устойчивое государство со зрелым граж-
данским обществом. Неоценимую лепту 
в это внесли отечественные средства 
массовой информации. Они объективно 

освещают все процессы общественно-по-
литического, социально-экономического 
развития республики, обеспечивая не-
разрывную связь между государством и 
населением», отметила Г.Абдыкаликова.

Государственный секретарь также 
подчеркнула, что информационное со-
провождение является одним из важ-
нейших условий успешной реализации 
Пяти институциональных реформ, иници-
ированных Главой государства: «Одной 
из важных мер поддержки развития 
отечественного информационного про-
странства является поощрение журнали-
стов и творческих коллективов, которые 
неустанно повышают уровень своего про-
фессионализма. Специальными награда-
ми Главы государства отмечаются те, кто 
ярко проявил свое мастерство, талант и 
трудолюбие во благо всего общества.

В Казахстане сформировано много-
мерное информационное пространство, 
которое отражает всю палитру мнений и 
направлено на консолидацию общества, 
а вызовы нового времени ставят перед 
отечественными СМИ новые задачи».

Распоряжением Главы государства 
премии были присуждены: Шамшидину 
Ашенкожаулы Паттееву, главному ре-
дактору газеты «Түркістан»; Владимиру 
Геннадьевичу Курятову, редактору от-
дела политики республиканской газеты 
«Казахстанская правда».

Вручены гранты: Мухтару Сейтка-
сымовичу Ибраймову, корреспонденту 
акционерного общества «Агентство  
«Хабар»; Вере Андреевне Ляховской, 
корреспонденту общественно-политиче-
ского еженедельника «Свобода слова».

Благодарности Президента РК объ-
явлены творческим коллективам: газеты 
«Deutsche Allgemeine Zeitung»; товарище-
ства с ограниченной ответственностью 
«Сыр медиа»; радиостанции «Қазақ 
радиосы»; телекомпании «РИКА-ТВ».

Отмеченные наградами журналисты 
и представители творческих коллекти-
вов СМИ поблагодарили Главу государ-
ства за высокую оценку своего труда и 
оказанное доверие, а также поздрави-
ли своих коллег с профессиональным 
праздником.

http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3671/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3670/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/ru/content/view/2991/1/
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Samira Shackle

Vor einigen Tagen erlebten die Mitarbei-
ter der Polish Social and Cultural Association 
(POSK) im Londoner Stadtteil Hammersmith 
eine böse Überraschung: Auf den Eingang 
des Gebäudes hatten Unbekannte rassisti-
sche Sprüche geschmiert. Kein Einzelfall: In 
Huntington, in der Grafschaft Cambridgeshi-
re wurden an einer Schule Karten mit der 
Aufschrift: „Raus aus der EU“ und „Kein 
polnisches Ungeziefer“ gefunden. Ein 11-jäh-
riger polnischer Schüler sagte Reportern, die 
Flugbätter hätten ihn „wirklich traurig“ ge-
macht. In der Gegend hatten die Menschen 
ähnliche Flyer vor ihrer Haustür gefunden.

„Als Osteuropäerin bin ich besorgt“, sagt 
Ana Petrov aus Bulgarien. Sie lebt seit drei 
Jahren in Südengland. „Ich habe mir hier eine 
Heimat aufgebaut. Aber wenn ich jetzt mit 
jemandem am Telefon bulgarisch spreche, 
frage ich mich, ob wohl einer gleich schreit, 
ich solle abhauen. Oder Schlimmeres.“

Erste Zahlen der Polizei zeigen eine 
steile Zunahme von Hasskriminalität seit 
dem EU-Referendum vergangene Woche. 
Zwischen Donnerstag und Sonntag stieg 
die Anzahl der angezeigten Fälle demnach 
um 57 Prozent, verglichen mit dem gleichen 
Zeitraum vier Wochen zuvor. Zusätzlich zu 
den angezeigten Taten kursieren in den 
Sozialen Netzwerken zahlreiche Berichte 
über Beschimpfungen und Beleidigungen 
von Ausländern. „Ich fühle mich plötzlich 
viel weiter von Zuhause entfernt“, sagt 
die Deutsche Karolin Weber, die in London 
arbeitet, gegenüber der DW.

Ein Großteil der Aggression richtet sich 
gegen Menschen aus EU-Staaten, doch 
auch nicht-weiße Briten sind betroffen. Die 

BBC-Journalistin Sima Kotchena wurde als 
„Paki“ beschimpft, während sie über die 
Reaktionen auf das Brexit-Votum in ihrer 
Heimatstadt Basingstoke berichtete. Ciaran 
Jenkins, Reporter für Channel 4 News hörte 
innerhalb von fünf Minuten drei Menschen 
rufen: „Schickt sie nach Hause“, während 
er aus der nordenglischen Stadt Barnsley 
berichtete.

„Die Attacken betreffen hauptächlich 
Osteuropäer – aber nicht nur“, sagt Liz Feke-
te, Direktorin am Institute of Race Relations. 
„Wir stellen fest, dass auch muslimische 
Frauen Ziel sind und auch viele Kinder. Da 
wird viel Schaden im sozialen Zusammen-
halt angerichtet. Es wird viel Zeit und Arbeit 
brauchen, um das wieder zu reparieren.“

Resultat des Wahlkampfes

Für viele sind diese Ereignisse das natürli-
che Resultat des polarisierenden und hasser-
füllten Wahlkampfes, der besonders auf das 
Thema Einwanderung fokussiert war. In den 
letzten Wochen vor dem Referendum zeigte 
ein Poster der Anti-EU-Partei UKIP Flüchtlinge 
an der österreichischen Grenze, darüber der 
Slogan „Breaking Point“. Auf Werbetafeln 
im ganzen Land hieß es: „Halt ze German 
advance: Vote Leave“ (Stoppt den deutschen 
Vormarsch: Wählt den Austritt).

Diese polarisierende Rhetorik geht 
weiter. Am Montag lautete die Schlagzeile 
der Sun: „Wie der Brex gewonnen wurde: 
Straßen voll polnischer Läden, Kinder, die 
kein Englisch sprechen… Aber nun weht der 
Union Jack wieder hoch“.

Analysten betonen, dass die Debatte 
über den Brexit die Fremdenfeindlichkeit ver-
größert und ein Anti-Einwanderungs-Klima 

geschaffen hat. „Für mich ist klar, dass der 
Wahlkampf vor dem Referendum den Ras-
sismus angeheizt hat“, sagt Daniel Trilling, 
Redakteur des Magazins „New Humanist“ 
und Autor von Büchern über die Rechte in 
Großbritannien. „Aber es ist auch wichtig zu 
erkennen, dass dieser Rassismus in Großbri-
tannien auch schon vorher existierte.“

Zugleich versuchten rechte Gruppen von 
dieser generellen Stimmung zu profitieren. 
Überlicherweise führen sie die Debatte nicht 
an“, sagt Trilling gegenüber der DW. „Es 
wäre ein Fehler der Menschen, die für den 
EU-Verbleib gestimmt haben, die Schuld 
nur bei den Anderen zu suchen. Die Brexit-
Befürworter haben ihren Wahlkampf klar auf 
eine ganze Reihe von rassistischen Mythen 
fokussiert, etwa den angeblichen EU-Beitritt 
der Türkei oder die Flüchtlingswelle aus 
dem Nahen Osten.“ Aber die Brexit-Gegner 
hätten auch einwanderungsfeindliche Posi-
tionen vertreten. „Es war David Camerons 
Regierung, die kürzlich das Einwanderungs-
gesetz verabschiedet hat und Cameron 
selbst hat von einem „Schwarm“ an Flücht-
lingen in Calais gesprochen.“

Politiker zeigen sich besorgt

Unterdessen hat der britische Pre-
mierminister David Cameron Maßnahmen 
gegen rassistische Übergriffe angekündigt. 
„Wir werden alles tun, was wir können, um 
diese widerwärtigen Hassverbrechen aus 
unserem Land zu verbannen“, sagte Came-
ron im Parlament in London. Die Regierung 
werde einen Aktionsplan vorlegen, um dem 
Problem zu begegnen. Auch Londons Bür-
germeister Sadiq Khan hatte sich angesichts 
der Berichte über rassistische Übergriffe 

besorgt gezeigt. Er rief Scotland Yard dazu 
auf, besonders wachsam zu sein.

Auch Brexit-Befürworter Boris Johnson 
lehnt die jüngsten Hassatacken ab: „Diese 
Taten einer engstirnigen Minderheit werden 
nicht toleriert werden.“

Wunden in der Gesellschaft

„Uns muss klar sein: Solch ein Hass ist 
abscheulich und falsch. Egal welche Rich-
tung unser Land nun wählt, ein Weg der 
Intoleranz und der Teilung ist im Interesse 
von niemandem“, sagt Nick Lowles, Direk-
tor der Anti-Rassismus-Organisation „Hope 
Not Hate“. „Es ist an der Zeit, dass wir alle 
unsere Anstrengungen verdoppeln und uns 
auf das konzentrieren, was uns vereint und 
nicht was uns trennt. Wir müssen darüber 
nachdenken, wie wir die Gesellschaft formen 
wollen und realisiseren, dass wir zusammen-
halten müssen, egal was am Donnerstag 
passiert ist“ so Lowles gegenüber der DW.

Nach dem Mord an der Labour-Abge-
ordneten Jo Cox kurz vor dem Referendum 
hatte der offenbar rechtsradikale Täter vor 
Gericht auf die Frage nach seinem Namen 
geantwortet: „Tod den Verrätern, Freiheit für 
Britannien“. Es bleibt die Frage, wie diese 
tiefen Wunden in der Gesellschaft geheilt 
werden können.

„Rassismus ist durch diesen Wahlkampf 
salonfähig geworden“, sagt Fekete. „Wir brau-
chen eine effektive Antwort der Polizei. Auch 
Politiker müssen dies klar entlegitimieren, mit 
Gassenrhetorik erschaffen sie ein Klima für 
Rassismus. Die Politiker der Leave-Kampagne 
haben eine besondere Verantwortung und 
müssen dies klar verurteilen.“
DW.DE. 29.06.2016
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GROSSBRITANNIEN

DER HASS NACH DEM BREXIT
Nach dem Brexit-Votum erlebt Großbritannien einen starken Anstieg an Hasskriminalität gegen Ausländer. Experten warnen vor einer Spaltung  
der Gesellschaft durch das Referendum. Samira Shackle berichtet aus London.

Protest gegen Rassismus in London. Rassistische Schmierereien am Eingang der Polish Social and Cultural Association (POSK) 
in London.

В конференц-зале КГУ «Қоғамдық 
келісім» аппарата акима Жамбылской 
области под руководством заведующей 
секретариатом региональной ассамблеи 
народа Казахстана Маржан Кужаевой 
состоялась встреча руководителей и 
активистов этнокультурных объедине-
ний с инспектором МПС департамента 
внутренних дел, капитаном полиции 
Жандосом Тойшибековым. Участники 
обсудили вопросы обеспечения закон-
ности в сфере общественного согласия 
и общенационального единства. 

«Благодаря целенаправленной поли-
тике Президента страны Н.Назарбаева 
за 25 лет Независимости, – отметил в 
своем выступлении офицер полиции, – 
построено уникальное полиэтничное го-
сударство, созданы и совершенствуются 
механизмы реализации гражданского 

равноправия, независимо от этнической 
и религиозной принадлежности, сфор-
мирована и укрепляется казахстанская 
идентичность и единство на принципе 
гражданства».

Присутствующие на встрече руково-
дители и активисты этнокультурных объ-
единений в обсуждении темы задавали 
вопросы, давали предложения, касаю-
щиеся совместной профилактической ра-
боты МПС и структур Ассамблеи народа 
Казахстана среди населения области.  
В дополнение к подписанному между 
АНК, ДВД и прокуратурой меморандуму, 
было предложено включение членов и 
активистов Ассамблеи в состав Обще-
ственного совета при департаменте 
внутренних дел Жамбылской области 
для тесной координации действий. Не-
обходимо возобновить ранее регулярно 

проводимые информационные и деловые 
встречи АНК с правоохранительными 
органами. В целях повышения эффек-
тивности профилактики межэтнических 
конфликтов, предложено переформати-
ровать работу, перейти к практическому 
решению социальных и экономических 
проблем в сельской местности, прежде 
всего, трудоустройства и образования 
молодежи. Решать эти вопросы необ-
ходимо совместно с местными исполни-
тельными органами власти и местного 
самоуправления.

В сентябре текущего года заплани-
рована очередная встреча руководства 
и активистов региональной Ассамблеи с  
ДВД области. На ней будут озвучены 
ответы на поставленные вопросы, 
подведены предварительные итоги со-
вместной деятельности. 

АССАМБЛЕЯ НАРОДА КАЗАХСТАНА

УКРЕПЛЯЯ ОБЩЕСТВЕННОЕ СОГЛАСИЕ

>> ZENTRALASIEN

INTERVIEW

SCHREIBEN BIS ANS ENDE
Die Deutsche Botschaft Tadschikistan in Duschanbe veranstaltete im Juni eine Lesung des vor einigen Jahren bekannt gewordenen deutschen 
Autors Jan Putzas. Er stellte sein Werk „Am Wasser wird es überall kalt“ sowie seine Gedichtsammlung vor und sprach über sein Buchprojekt in 
Zentralasien.

Schachnos Bachtijorowa

Das neue Buch von Jan Putzas „Am Was-
ser wird es überall kalt“ handelt von vielen 
Abenteuern des Autors und ist mit sehr viel 
Witz geschrieben. Während der Lesung in 
der Botschaft hörte das gespannte Publi-
kum während der gesamten Veranstaltung 
interessiert zu, um kein Wort der Lesung 
zu versäumen. „Es ist sehr schön, dass die 
Deutsche Botschaft in Duschanbe solche 
Kulturveranstaltungen organisiert, weil es 
auch dem Kulturaustausch dient. Ich besu-
che immer gerne solche Veranstaltungen“, 
sagt Churschedai Chomid, die Vertreterin 
der Hanns-Seidel-Stiftung in Duschanbe. 
Einer der Zuschauer, Rustam Karomow, 
scheint besonders begeistert: „Jan Putzas 
ist ein sehr interessanter Autor, ich hätte 
nie gedacht, dass Automechaniker so 
schreiben können. Es ist bewundernswert, 
dass der Autor den Mut fand, sich in einer 
neuen literarischen Richtung auszuprobie-
ren. Ich glaube, nach dem heutigen Abend, 
denkt jeder selbst darüber nach, was er 
außerhalb seiner professioneller Tätigkeit 
noch erschaffen kann. Der Roman ist sehr 
abenteuerlich und positiv, ich musste 
während der Lesung immer lächeln. Ich bin 
sehr gespannt auf die Erscheinung von Jan 
Putzas Roman über Zentralasien“.

Geboren im Jahr 1975 in der Lutherstadt 
Eisleben erlernte Jan Putzas den Beruf 
des KFZ-Meisters. In seinem Alltag ist er 
morgens Schriftsteller, tagsüber Werkstatt-
meister und abends ein liebender Vater 
und Ehemann. Mit diesem Lebensentwurf 
vereint er gänzlich verschiedene, teils gar 
widersprüchlich erscheinende Bereiche. Im 
folgenden Interview erzählte Putzas wie er 
das alles vereint.

Jan, es ist total überraschend, Sie ar-
beiten als KFZ-Meister und schreiben 
dabei Romane und Verse. Wie passt es 
zusammen, schrauben und schreiben?

Als Kind habe ich sehr viel gelesen. 
Aber die wirklichen Ursprünge waren vor 
12 Jahren. Da habe ich mit meinem Freund 
diskutiert, wo es so große Dichter wie Schil-
ler und Goethe gibt und warum heute nicht 
mehr. Haben derzeit die Leute keine Talente 
oder Interesse daran? Irgendwann habe ich 
darüber nachgedacht, ob ich das auch könn-
te und habe begonnen, ab und zu Verse zu 

verfassen. Es passierte manchmal auch in 
Situationen, die mich bewegten oder die ich 
außergewöhnlich fand – da ging es einfach 
mit dem Schreiben los. Und innerhalb von 
zehn Jahren habe ich mehr als 50 Gedichte 
geschrieben.

Ja, über 20 Jahre bin ich Automechani-
ker, und natürlich war ich dafür zunächst 
nicht bereit. Zum Glück komme ich mit 
wenig Schlaf aus. Ich stehe frühmorgens 
um fünf Uhr auf, schreibe zwei Stunden, 
danach bin ich von acht bis fünf in der Werk-
statt beschäftigt und gehe anschließend 
nach Hause, um mich um meine Familie 
zu kümmern.

Was würden Sie angehenden Schrift-
stellern raten?

Es ist ganz wichtig, den Mut zu fassen 
und die Hemmschwellen zu bezwingen, die 
jeder Mensch hat. Es gibt viele begabte Leu-
te, die schreiben, zeichnen, komponieren 
und anders kreativ schaffend sind. Aber sie 
trauen sich nicht, es jemandem zu zeigen. 
Man muss auch eine eiserne Disziplin und 
Konzentration wahren. Manche Autoren 
haben tolle Ideen, die für 20 Seiten ausrei-
chen; nach der zwanzigsten Seite kommen 
sie nicht weiter fort und sagen: „Gut, ich 
schreibe morgen oder übermorgen weiter“ –  

und dann ist alles futsch. Für mich, zum 
Beispiel, ist es wichtig, immer feste Zeiten 
anzusetzen, Regelmäßigkeit und Disziplin 
zu üben. Man muss an sich selbst glauben 
und darf den Mut nicht verlieren. Kritik sollte 
einen nie verletzen, man muss nach einem 
Weg suchen und sich fortwährend weiter-
entwickeln. Gute Kritik sollte man auch 
beherzigen. Solange es Menschen gibt, die 
deine Bücher gut finden, selbst wenn es nur 
zwei Leser sind, musst du weiterschreiben.

Was sind Ihre momentanen Pläne?
Ich arbeite am Manuskript für einen 

dystopischen Roman mit dem Arbeitstitel 
„Mörderhandwerk“, dessen Veröffentlichung 
für 2017 geplant ist. Bald beginne ich auch 
mit einem Reiseroman über Usbekistan und 
Tadschikistan und bin schon drauf drauf und 
dran, da es viele spannende Dinge in Zen-
tralasien gibt, über die ich gerne schreiben 
möchte.

Welche Schwierigkeiten fallen Ihnen in 
der Arbeit zu?

Richtig schwierig ist es, wenn ich eine 
Reparaturarbeit mache, die etwas langweilig 
ist, dann schraube ich vor mich her, aber 
in Gedanken bin ich nur an meinem Manu-
skript. Manchmal sollte ich mich allerdings 

auf die momentane Arbeit konzentrieren 
und zusammenreißen. Aber ich mag beide 
Bereiche, ich brauche beides. Eines mache 
ich seit 20 Jahren, damit verdiene ich mein 
Brot; beim anderen bin ich noch frisch, wie 
ein Lehrling, weil ich viele Ziele vor mir habe. 
Als Autor möchte ich noch vieles erreichen. 
Aber wenn ich das nicht hätte, wäre ich 
unzufrieden, weil ich bei meinem Erstberuf 
bereits den Meistertitel habe – in Deutsch-
land ist das die höchste Qualifikation, da-
nach gibt es nicht mehr viel zu erreichen. 
Als Autor stehe ich noch ganz am Anfang. 
Wenn man schreibt, dann ist man immer 
Anfänger, egal ob du 40 oder 70 Jahre alt 
bist. Solange man sich ständig entwickelt, 
öffnen sich vor dir Türen und Tore des Lebens 
und des menschlichen Denkens. Das ist 
meine Selbstverwirklichung und Spannung 
im Leben. Ich möchte weiterschreiben und 
erfahren, ob ich als Autor am Ende sein oder 
bis ans Ende schreiben werde.

Was möchten Sie mit Ihren Büchern den 
Menschen geben?

Ich versuche in meinen Büchern immer 
Humor zu transportieren. Für mich ist es 
wichtig, dass die Leute lachen und sich amü-
sieren können und so aus dem stressigen 
Alltag herausgerissen werden.

Autor Jan Putzas beginnt bald seinen Reiseroman über Usbekistan und Tadschikistan.

Foto: Autorin

„Die Familie ist ein kleiner Staat mit 
verschiedenen Mitgliedern, die in einem 
kleinen Haus gemeinsam wohnen. Das ist 
der Ort, wo man sich gemütlich und wohl 

fühlt“, sagt Islombek Machmudow (21), 
genannt Islam, der beim Projekt „Frag 
deine Oma“ den Preis für den schönsten 
Stammbaum gewonnen hat.

Als Islam elf oder zwölf Jah-
re alt war, erzählte seine 
Großmutter ihre Familien-
geschichte. Sie haben eine 
sehr spannende Abstam-
mung. Der mittelasiati-
sche Aufstand gegen die 
russische Regierung in den 
Jahren 1916/1917 beein-
flusste die Familie seiner 
Vorfahren väterlicherseits. 
Wie viele ihrer Landsleute, 
waren auch sie gezwungen, 
während des Aufstands aus An-
dijon (Usbekistan) zeitweilig nach 
Urumtschi (China) zu fliehen.

Sein Urgroßvater gründete eine sehr 
große Familie mit vier verschiedenen 
Frauen, die aus unterschiedlichen Städten 

kamen.Islams Großeltern heirateten 
später in Andischon. Doch wegen 

der kaum vorhandenen Arbeit in 
den sechziger Jahren wander-
ten sie nach Osch (Kirgisistan) 
aus. Seit damals lebt die Fa-
milie im Süden Kirgisistans.

„Wenn mich jemand 
fragt, ob mir Familie oder 
Karriere wichtiger ist, wähle 
ich natürlich die Familie“, 

erzählt Islam mit ernstem 
Gesicht. Da er sich der Tradi-

tion verbunden fühlt, will er für 
immer mit seinen Eltern zusam-

menleben. Als einziger Sohn will er 
sich schließlich um sie kümmern.

Für viele muslimische Familien im Fer-
ganatal ist es üblich, dass der jüngste Sohn 
bei den Eltern bleibt und dort mit seiner Frau 
und seinen Kindern wohnt. Islams ältere 
Schwester ist bereits verheiratet und wohnt 
nicht mehr bei der Familie. Zurzeit kümmert 
er sich um seine beiden anderen Schwestern.

Aufgeregt und lächelnd äußert er seine 
Zukunftsziele: „Ich würde gern im Ausland 
studieren. Meine Zukunft möchte ich dort 
aufbauen, nur möchte ich meine Eltern 
nicht allein leben lassen.“

Islam will nur eine Frau heiraten, die 
seine Religion teilt. Bald ist er mit dem 
Bachelor-Studium fertig, möchte dann ein 
paar Jahre arbeiten und sein Masterstudium 
machen. Er hat den großen Wunsch, in einer 
Nichtregierungsorganisation zu arbeiten. 
Nach seinem 23. Lebensjahr möchte er dann 
seinen eigenen „Staat“ gründen.

FRAG DEINE OMA

„FAMILIE IST WICHTIGER ALS KARRIERE“
Das Friedensstiftende Projekt der Robert-Bosch-Stiftung ermuntert junge Menschen aus dem Ferghanatal dazu, die Generationen ihrer Eltern 
und Großeltern als Zeitzeugen blutiger Konflikte in der Region zu befragen. Diesmal der Einblick in die Familiengeschichte Islombek Mach-
mudows (Foto).

Ramilja Tursuno-
wa, 22, Usbekistan 
(Fergana)

Nursat Tschinte-
mirowa, 24, Kirgi-
sistan (Osch)
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http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3673/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3672/1/
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Алиса Чикмакова

В Казахстанско-Немецком Универ-
ситете состоялось вручение стипендий 
Германской службы академических 
обменов (DAAD). Праздник получился 
небольшим, но очень уютным. К сожа-
лению, в связи с погодными условиями, 
многие из награждаемых студентов, 
а также представители Генерального 
консульства Германии в Алматы не 
смогли присутствовать на торжестве. А 
те, кто все-таки смог добраться до уни-
верситета, смогли насладиться живой, 
классической музыкой и поздравить 

лауреатов. В этом году 37 алматин-
ских студентов получили возможность 
обучаться в Германии. Большинство 
из них уезжают на недельные летние 
курсы, некоторые отправляются в более 
длительные поездки для проведения 
исследовательских работ и получения 
степени магистра. Главной целью у мно-
гих стипендиантов является получение 
опыта и применение его в Казахстане, 
что, конечно же, не может не радовать. 
Благодаря DAAD студенты будут полу-
чать стипендию в размере 750 евро 
в месяц. «Конкурс очень сложный, из 
двухсот заявок стипендию получают 

лишь 11-12 участников» – делится Ми-
хаель Яуманн, руководитель Центра 
DAAD г.Алматы. 

Ксения Кошелева, выпускница Ка-
захстанско-Немецкого Университета по 
программе двойного диплома училась 
в городе Гамбурге (Германия), а также 
проходила двухмесячную практику в 
городе Берлине, получила стипендию 
на обучение в магистратуру в обла-
сти оборудования и техники защиты 
окружающей среды (Umwelttechnick). 
«Я подала заявки в различные города, 
такие как Берлин, Циттау и Кассель, 
но пока еще не получила ответа, жду с 

нетерпением и очень рада предстояще-
му обучению в Германии». Некоторые 
участники, например, Мольдир Ауель-
ханкызы, которая получила стипендию 
на обучение в сфере исследований 
образования сажи в пламени (Modeling 
study of soot formation in flame), подава-
ли заявку и проходили собеседование 
на английском языке. 

72 счастливчика со всего Казах-
стана отправятся в Германию с целью 
получения новых знаний, приобретения 
опыта и новых друзей. Немецкая газета 
поздравляет стипендиатов и желает им 
достижения новых вершин!

Julia Boxler

Das Quartett „Nomad“ eröffnet mit 
Fritz Kreislers „Schön Rosmarin“ die fest-
liche Veranstaltung in der Nationalen 
Wissenschaftsakademie der diesjährigen 
Diplomverleihung der Deutsch-Kasachischen 
Universität Almaty. Traditionell bis hin zu 
pathetisch geht es auch bei den Reden der 
anwesenden Vertreter des Lehrkörpers und 
der Partnerorganisationen sowie Partner aus 
der freien Wirtschaft. „Die andere Seite der 
nun gewonnenen Freiheit ist die Verantwor-
tung“, mahnt DKU-Präsident Markus Kaiser 
die Studenten vor dem Ernst des Lebens, der 
auf sie jetzt zukommen wird und wünscht 
einen erfolgreichen Karrierestart. 

Die Generalkonsulin der Bundesrepublik 
Deutschland in Kasachstan Renate Schim-
koreit, hebt in ihrer Ansprache wiederum 
die Erleichterung hervor, die bei den Stu-
dierenden nach einem abgeschlossenen 
Bildungsweg vorherrschen sollte. Sie legt 
den ehemaligen Studenten aber auch nahe 
in Netzwerken zu denken und von ihren Kon-
takten durch das Studium an der DKU im pro-
fessionellen Leben Gebrauch zu machen, um 
die Vorzüge eines bilateralen Lehrsystems 
zu nutzen. „Sie trafen die richtige Wahl mit 
der DKU. Das gibt Ihnen eine Palette, die sie 
sonst nicht haben.“

Die Jahresstatistik, gewohnt souverän 
präsentiert von der Uni-Direktorin Olga 
Moskowtschenko, verzeichnet diesmal  
128 Absolventen. Sie dankte auch Dozen-

ten und Mitarbeitern der Universität für die 
tägliche Arbeit sowie den Eltern der Stu-
dierenden und den Partnerorganisationen 
für das Vertrauen. Dabei zitierte sie Abaj 
Kunanbaew: „Alles muss der Vernunft und 
der Ehre dienen.“

Musikeinlagen, Dankesworte und Glück-
wünsche bestimmen das Festprogramm, in 
dessen Verlauf immer wieder die herausra-
gende Bedeutung des deutsch-kasachstani-
schen Bildungsmixes an der Universität Lob 
erfährt. Absolventin Irina Nam (Zweitstudium 

an der Wirtschaftsfakultät) richtet während 
der Urkundenverleihung einige Worte an die 
Gäste, die sie auf den weiteren Lebensweg 
eines jeden geben möchte: „Veränderung ist 
schwierig, aber keine Veränderung ist fatal.“ 
Und so passt es, dass der Abschluss der tra-
ditionellen Veranstaltung in alten Gemäuern 
ein wenig traditionelles, zeitgenössisches 
Ende in einer mit Technobeat unterlegten 
David Guetta-Interpretation von Saxophonist 
Jaroslaw Friedmann und ausgelassenem 
Tanz-Flashmob der Studenten findet.

HOCHSCHULE

PALETTE DER MÖGLICHKEITEN
Im festlichen Rahmen bekamen die Absolventen der Deutsch-Kasachischen Universität (DKU) in Almaty ihre 
Abschlussdiplome überreicht. Das Programm prägten Tradition, aber auch zeitgenössische Noten.

128 INSGESAMT davon 
93 Bachelor 
(6 mit „rotem Diplom“, 20 Doppeldiplom)
23 Master
12 Zweitstudium

Absolventen nach Fächern
BACHELOR
Fakultät Sozial– und Politikwissenschaften
17 Internationale Beziehungen
Fakultät Wirtschaftswissenschaften
19 Finanzen
7 Management/Unternehmensmanage-
ment
16 Marketing
Fakultät Wirtschaftsingenieurwesen
20 Logistik/Verkehrslogistik
5 Informationssysteme/Telematik
3 Informationssysteme/Wirtschaftsinfor-
matik
6 Wärme– und Energietechnik

MASTER
Fakultät Sozial– und Politikwissenschaften
12 Regionalstudien/Integriertes 
Wassermanagement
Fakultät Wirtschaftswissenschaften
7 Internationales Unternehmensmanage-
ment
2 Finanzen
Fakultät Wirtschaftsingenieurwesen
2 Logistik

ZWEITE HOCHSCHULAUSBILDUNG
Fakultät Wirtschaftswissenschaften
9 Finanzen
3 Management 

DKU ABSOLVENTEN 2016

Am Schluss stürmten die Studenten die Bühne und feierten sich.

Foto: DKU

CHANCEN

STIPENDIATEN HABEN GUTE AUSSICHTEN
Für 37 Studenten aus Almaty heißt in diesem Sommer: Auf nach Deutschland! Sie haben sich in einem harten Wettbewerb gegen ihre Konkurrenten 
durchgesetzt und erhalten nun eines der begehrten DAAD-Stipendien.

Othmara Glas

Die Straßen standen unter Wasser, Taxen 
fuhren nicht mehr: Ein heftiges Unwetter 
hatte dafür gesorgt, dass Almaty am 17. Juni  
für einige Stunden stillstand. Vor allem 
deshalb hatten viele Studenten nicht den 
Weg in die Deutsch-Kasachische-Universität 
(DKU) gefunden. Dabei sollten sie an diesem 
Tag mit einer kleinen Feier geehrt werden, 
während der sie ihre Urkunden für das DAAD-
Stipendium überreicht bekommen sollten.

37 Studenten aus Almaty hatten sich in 
einem langen und harten Auswahlprozess 
gegen ihre Konkurrenten durchgesetzt. 
„Nur die besten erhalten ein Stipendium“, 
sagte Michael Jaumann, Leiter des DAAD-
Informationszentrums in Almaty während 
seiner Rede. Auch Markus Kaiser, Präsident 
der DKU, zeigte sichtlich erfreut über die 
motivierten jungen Leute, die nach Deutsch-
land wollen und ist besonders stolz auf die 
DKU-Absolventen unter den Stipendiaten.

Die meisten Stipendiaten werden für einen 
mehrwöchigen Sprachkurs an eine deutsche 
Hochschule gehen und dann nach Kasachstan 
zurückkehren. Besonders beliebt waren in 
diesem Jahr die Städte Aachen, Stuttgart und 

Augsburg. Ein kleinerer Teil hat das Studien-
stipendium erhalten, das ein Masterstudium 
in Deutschland ermöglicht ebenso wie längere 
Forschungsaufenthalte.

Auyelkhankyzy Moldir wird an das German 
Aerospace Center nach Stuttgart gehen, wo sie 
zu Emissionen während Verbrennungsprozes-
sen forschen wird. Sie hatte bereits während 

ihres Studiums vier Monate dort verbracht und 
wurde erneut eingeladen, um ein spezielleres 
Forschungsvorhaben zu verfolgen. Mit dem 
Stipendium wird sie nun fast ein ganzes Jahr 
in Deutschland verbringen. „Der Wettbewerb 
um das Studienstipendium für Graduierte 
ist hochkompetitiv. Auf über 200 Bewer- 
ber kommen zehn bis zwölf zu vergebende Sti-
pendien“, erzählt Jaumann. 750 Euro erhalten 
die Stipendiaten es im Monat.

Xenia Koschelewa will ihren Master in Um-
welttechnik absolvieren. Sie hat sich dafür an 
vier deutschen Hochschulen beworben – in 
Berlin, Zittau und Kassel. Eine Antwort hat sie 
noch nicht erhalten, aber mit dem Stipendi-
um wäre im Falle der Zusage der finanzielle 
Teil schon einmal geregelt. Koschelewa hat 
bereits einen deutsch-kasachischen Dop-
pelabschluss an der DKU in Umwelttechnik 
erworben. Anderthalb Jahre hat sie dafür in 
Hamburg studiert und ein sechsmonatiges 
Praktikum in Berlin absolviert. Mittlerweile 
spricht sie fließend Deutsch. Sie freut sich 
schon sehr auf ihre zwei Jahre in Deutsch-
land. In ganz Kasachstan wurden in diesem 
Jahr insgesamt 72 Stipendien vergeben. 
Hoffentlich haben sie in Deustchland bessere 
Aussichten auf Sonnenschien.

Auyelchankyzy Moldir.

Foto: Othmara Glas

КРАЕВЕДЕНИЕ

«…ЛУЧШИЙ ЗНАТОК КИРГИЗСКИХ СТЕПЕЙ» 
Казанский губернатор, писатель и этнограф, путешественник, генерал-лейтенант Александр Константинович Гейнс родился 21 августа 
1834 года в семье эстляндского дворянина и гречанки старинного рода. Брат Константин Гейнс – полковник артиллерии, автор книг о 
боевой жизни Туркестана. Младший брат Владимир, известный под псевдонимом Вильям Фрей, являлся видным революционером «Зем-
ли и воли» 60-х годов, а с 1866 года участвовал в организации коммунистических групп в Северо-Американских Соединенных Штатах.

Владимир Проскурин 

14 января 1881 г. Александр Кон-
стантинович прибыл в Казань и был 
назначен губернатором. В последний 
год царствования Александра II шла на-
пряженная работа над конституционной 
реформой, и новый глава Казанской гу-
бернии способствовал набирающей силы, 
подчас шумной деятельности городских 
и земских органов самоуправления. В де-
кабре 1881 года А.К.Гейнс способствовал 
выходу первой в Казани ежедневной га-
зеты умеренно-либерального характера 
«Волжско-Камское слово» (издавалась 
до конца 1882 г. при материальной под-
держке местных купцов), а в 1882 году –  
установлению в городе телефонов. Он 
распахнул двери губернаторского дворца 
для членов возникшего в начале 1881 го- 
да и не имевшего помещения Казанского 
кружка любителей музыки. При нем от-
крылись в Казани музыкальная школа 
(1881 г.) и Общество любителей сцени-
ческого искусства (январь 1882 г.).

В Казани Александр Константинович 
женился на видной благотворительнице 
и наследнице громадного состояния, 
купчихе Ольге Сергеевне Александровой. 
На её средства в 1897 году в Петербурге 
вышло «Собрание литературных трудов» 
А.К.Гейнса в трех томах, где были собраны 
его «Дневники» (1865-1866), статьи «Кир-
гиз-кайсаки», «Мемуары о польском вос-
стании 1863-1864 годов», «Исторический 
очерк отношений Англии к Афганистану» 
и другие произведения замечательного 
ученого, военного и администратора.  
В периоды с 28 июня по 27 ноября 1865 го- 
да и с 27 мая по 16 октября 1866 года 
А.К.Гейнс вел дневники путешествий с 
целью сбора сведений о состоянии про-
мышленности, торгового, административ-
ного, военного управления в Копальском 
и Алатавском округах. На страницах 
DAZ предполагается серия выдержек из 
дневников А.К.Гейнса. Прежде всего, о 
посещении путешественником аулов Те-
зека, родственников Чокана Валиханова, 
описании памятников истории и культуры 
Семиречья и портретов людей времени, в 
т.ч. военного губернатора Семипалатин-
ской области генерала Г.А.Колпаковского. 

Биография А.К.Гейнса удивительна, 
живописна, ярка на события. Во время 
Крымской войны Гейнс был по собствен-
ному желанию командирован в 1853 го- 
ду в осажденный Севастополь, где и 
оставался до конца обороны города. Был 

адъютантом генералов оборонитель-
ных работ Э.И.Тотлебена и начальника 
артиллерии К.Ф.Шейдемана. 6 апреля 
1855 года во время схватки с француза-
ми Александр Константинович получил 
контузию в голову с ожогом лица и по-
вреждением правого глаза. 

После войны А.К.Гейнс окончил Нико-
лаевскую академию Генерального штаба, 
переведен в Главное управление «для 
особых поручений и ученых занятий». Ле-
том 1865 года в составе законодательной 
комиссии по устройству степей он был 
командирован представителем Военно-
го министерства в Русский Туркестан, 
в составе законодательной Комиссии 
для разработки вопросов управления 
Туркестанского, а затем и Степного 
краев. 14 июля 1867 года 33-летний 
полковник А.К.Гейнс был произведен в 
генерал-майоры и как «…лучший знаток 
киргизских степей» приглашен первым 
туркестанским генерал-губернатором 
К.П. фон Кауфманом занять должность 
правителя его канцелярии. В 1867 году 
по проекту, составленному А.К.Гейнсом, 
было учреждено Туркестанское губерна-
торство с центром в Ташкенте, где около 
двух лет он обстоятельно изучал край 
(ныне Средняя Азия и Казахстан) и собрал 
богатейшие материалы исторического и 
бытового характера. Эти материалы вош-
ли в его обширный «Дневник», ряд статей 
опубликованы в «Военном сборнике». Со-
временники отмечали, что отличавшийся 
умом и деловитостью Александр Кон-
стантинович имел на Кауфмана большое 
влияние и был его главным помощником 
по устройству управления нового края. 

Гейнс являлся председателем организа-
ционной комиссии по устройству управ-
ления г.Ташкентом, статистического ко-
митета, начальником военно-народного 
управления Туркестанского края, провел 
реформу в среднеазиатских владениях 
России в 1867-1868 годах. Разработал 
положение об управлении Зеравшанским 
округом, создании Семиреченской обла-
сти с центром в г.Верном (ныне Алматы), 
о котором оставил воспоминания. 

А.К.Гейнс находился в кампании про-
тив бухарцев, участвовал в перестрелке 
под Катты-Курганом, взятии с боя Самар-
кандских садов и Зарабулакских высот. 
При вторичном взятии Самарканда был 
командирован в особо учрежденную ко-
миссию в звании председателя для произ-
водства гидрографических и технических 
изысканий, составления технического 
проекта работ для сооружения морской 
гавани на Белосарайской косе Азовского 
моря и собрания подробных сведений о 
положении отпускной торговли и тор-
гового мореплавания по всем портам 
означенного моря. В 1869 году Александр 
Константинович прибыл в Петербург, 
где способствовал решению туркестан-
ских вопросов о проведении телеграфа, 
упразднении зякета (сбора) и замены 
его торговыми пошлинами. За боевые 
и гражданские заслуги был награжден 
орденами. Св.Владимира, Св.Станислава, 
Св.Анны с мечами и знаками. 

А.К.Гейнс состоял действительным чле-
ном Русского географического общества 
и Общества любителей естествознания, 
антропологии и этнографии. Он подарил 
музею Академии наук собранные им в 

Туркестане исторические коллекции, а 
публичной библиотеке Ташкента пожерт-
вовал собрание восточных рукописей на 
арабском, персидском, турецком и татар-
ском языках (в общем количестве 450 то-
мов, что положило начало Туркестанской 
публичной библиотеке). В 1873  году за 
содействие в изучении Средней Азии на-
туралист Н.А.Северцов назвал именем 
Гейнса один из новых видов азиатских 
животных. Этнограф В.Ф.Ошанин дал его 
имя одному из новых видов полужест-
кокрылых насекомых Зеравшанской до-
лины. Гейнс организовал туркестанскую 
естественно-историческую и этнографи-
ческую выставку с помощью художника 
В.В. Верещагина, Георгиевского кавалера, 
в мае-июне 1868 года участника занятия 
Самарканда. Помог издать художнику 
альбом «Каталог к картинам, этюдам и ри-
сункам В.В.Верещагина». Гейнсу художник 
Верещагин подарил этюды картины «Бур-
лаки», рисунок «Религиозная процессия в 
Шуше», множество сюжетов туркестан-
ских типов, две с военным содержанием:  
«После неудачи», «После удачи». 

Вскоре А.К.Гейнс заболел и, получив го-
дичный отпуск, уехал лечиться за границу. 
После возвращения в Россию в 1870 году 
был причислен к Министерству путей со-
общения, назначен директором департа-
мента общих дел. С февраля 1877 года по 
сентябрь 1878 года он занимал должность 
военного губернатора Тургайской области, 
где после ревизии начал перестройку 
административного, хозяйственного и 
финансового управления Арало-Каспий-
ским краем, благоустройство станиц 
Уральского и Оренбургского казачеств в 
городах Тургай, Иргиз, Карабутак, Актю-
бинск, Кустанай. Однако расстроенное 
здоровье не дало ему возможности про-
должать государственную деятельность и 
его перевели градоначальником в Одессу. 
9 мая 1882 года А.К.Гейнс был уволен с 
занимаемой должности с причислением к 
Министерству внутренних дел, а в марте 
1885 года зачислен в запас Генерального 
штаба. До своей смерти он уже фактиче-
ски не служил, проводя большую часть 
времени в Западной Европе. Александр 
Константинович скончался 29  декабря 
1892 года в Ницце, гроб был перевезен в 
Россию и перезахоронен в Казанском собо-
ре. Остались портреты супругов Гейнс, на-
писанные художником Ильей Ефимовичем 
Репиным, в картинных галереях страны и в 
Государственном музее изобразительных 
искусств Республики Татарстан.

Портреты А.К.Гейнса и О.С.Александровой. Художник И.Е.Репин.

Фото предоставлено автором

КУЛЬТУРА

КАЗАХСКАЯ ЛИТЕРАТУРА НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
Айнур Калиаскарова

В рамках мероприятий по празднова-
нию 25-летия Независимости Республики 
Казахстан Постоянным представитель-
ством Казахстана при ООН в Женеве 
была организована встреча глав дипло-
матических миссий в столице Швейцарии, 
представителей международных орга-
низаций, деловых кругов, неправитель-
ственных организаций и обучающихся в 
вузах страны казахстанских студентов. 
Временный поверенный в делах РК в 
Женеве Ерлан Алимбаев рассказал о до-
стижениях страны за годы независимости 
и познакомил с книгами о жизни и дея-
тельности Первого Президента РК, годах 
становления суверенного государства, 
экономических и политических инициа-
тивах на внутренней и международной 
арене, широко осветив роль Лидера На-
ции в современной истории республики.

Директор Программы MDP / Global 
Classroom адъюнкт-профессор Института 
Земли при Колумбийском университете 
(США), визитинг-профессор КазНУ им.Аль-
Фараби Рафис Абазов провел презента-
цию антологии казахской литературы 
на английском языке «Summer Evening,  
Prairie Night, Land of Golden Wheat: The 
Outside World in Kazakhstan Literature», 
подготовленной Институтом литературы 
и искусства им.М.О.Ауэзова Комитета на-
уки МОН РК совместно с Колумбийским 
университетом при поддержке МИД РК. 
Издание осуществлено в рамках научного 
проекта Института «Казахско-американ-
ское литературное сотрудничество но-
вейшей эпохи» (научный руководитель –  
Светлана Ананьева). Книга раскрывает 
вклад культуры кочевников в развитие 
современного мира. Основным ее лейтмо-
тивом является экологическая проблема-
тика. Казахская литература становится 

все более узнаваемой в мире благодаря 
переводам художественных произведе-
ний на мировые языки. Главный герой 
произведений казахских авторов изобра-
жается как часть Вселенной, связанный 
с ней кровными нитями. В творениях 
Абая Кунанбаева, Ыбрая Алтынсарина, 
Жамбыла, Султанмахмута Торайгырова, 
Магжана Жумабаева, Сакена Сейфулли-
на, Ильяса Жансугурова и современных 
мастеров поэтического слова предстает 
удивительная душа народа, неразрывно 
связанная со степными просторами. 

Рафис Абазов рассказал о торжествах 
по случаю 80-летия выдающегося казах-
станского поэта и общественно-полити-
ческого деятеля Олжаса Сулейменова и 
познакомил гостей с его книгой «Зеленая 
пустыня. Жизнь и поэзия» на английском 
языке, вызвавшей большой интерес, как и 
презентуемая новая антология казахской 
литературы на английском языке. 

http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/ru/content/view/2989/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3675/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3674/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/ru/content/view/2987/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/ru/content/view/2988/1/
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<< Ни в чем не выражается до такой степени ярко склад ума, 
симпатии и антипатии народа, его вкусы, его память о 
славном прошлом, его любовь к природе и даже почитание 
к божеству, как в географических названиях». С.К.Кузнецов 
(Русская историческая география)

ИСТОРИЯ

ИМЕНА РОССИЙСКИХ НЕМЦЕВ НА КАРТЕ МИРА
В сегодняшнем номере мы открываем новую рубрику «Имена российских немцев на карте мира», которую представляет Виктор Гохнадель, 
российский исследователь, писатель, историк, архивист, соавтор энциклопедий «Немцы России» и «Великая Россия».

Виктор Гохнадель

Залив Рейнеке, пролив Гернета, лед-
ник Гофмана, мыс Кибера... Что говорят 
эти географические названия уважае-
мому читателю? Почему на российских 
картах иностранные имена? А что значат 
женские имена: остров Юлии, мыс Эм-
мелина? Это был главный толчок автору 
для поиска ответов на эти вопросы. Свою 
задачу он видел не только в выявлении 
топонимов, но и в сборе возможно полных 
биографических сведений о героях, обо-
значенных в топонимике, их портретов.  
А также в необходимости «реанимиро-
вать» многие имена, по разным причинам 
либо замалчиваемые, либо представлен-
ные тенденциозно. 

Топонимы – повод рассказать в фор-
ме биографических очерков о людях, 
заслуживших это почетное право. Имя 
на карте – этим сказано многое, оно сви-
детельство уважения, признания заслуг, 
предмет гордости для потомков. И нет 
для путешественника и ученого более 
высокой награды. У каждого географи-
ческого названия есть своя история, своя 
судьба, подчас драматическая. Имена не 
всех, заслуживающих того, нанесены на 
карты, некоторые остались в названиях 
минералов, растений, животных, но всех 
их объединяет участие в экспедициях, 
путешествиях, исследовательской работе. 
Часто за названиями географических объ-
ектов стоят героические судьбы, полные 
лишений, мужества, стойкости первопро-
ходцев, не жалевших ни сил, ни здоровья 
и жизни для раскрытия тайн природы, 
причем имена не всегда широко извест-
ные. Бывает, что только имя на карте и 
дошло до нас. А так как наука долгие годы 
была политизирована, то замеченные в не-
патриотичности оказывались в забвении.

Широко и заслуженно известны име-
на Пржевальского и Семенова-Тянь-
Шаньского, Хабарова и Дежнева, Лаптева 
и Невельского. Меньше мы знаем о россий-
ских первопроходцах, мореплавателях и 
ученых-естествоиспытателях немецкого 
происхождения. Однако их вклад в ми-
ровую и отечественную науку весьма 
значителен, а жизненный подвиг и служе-
ние России заслуживает лучшей памяти. 
«Извергнуть из неизвестности забытые 
имена» – вот главная цель данной работы.

Академик В.А.Обручев как-то отметил, 
что науку движут не только и не столько 
гении, но тысячи малоизвестных рядовых 
тружеников науки и прогресса. «Кто вам 
сказал, что науку движут только гении? 
Вы можете взять географическую или ге-
ологическую карту, нанести на неё марш-
руты десяти, двадцати или пятидесяти 
великих путешественников, и тогда вы 
увидите, что маршруты эти охватывают 
от силы 5% территории. А все остальное 
было исследовано, изучено, нанесено на 
карты рядовыми геологами, географа-
ми, топографами – людьми скромными, 
малоизвестными. Каждый из них делал 
не очень много, а все вместе – больше, 
чем знаменитости». 

Данная работа отражает только часть 
большой и славной истории российских 
немцев. Интерес представляют не толь-
ко увековеченные в географических 
названиях имена, но и сам процесс но-
минации, личности, дающие эти имена. 
Индивидуальные черты исследователя 
часто остаются неизвестными, но именно 
они часто многое дают для понимания 
обстановки, в которой формируется че-
ловек и ученый. Длительно культивиро-
вавшаяся идея коллективного мышления, 
стремление исключить человеческую 
индивидуальность, обезличить творца, 
привели к «обезлюдению» истории науки. 
Но именно личности – основа творческого 

потенциала во всех сферах жизни. Поэто-
му чем более всесторонне будет показан 
ученый, тем глубже поймем то время, об-
стоятельства, в которых он жил и творил. 
В очерках отражена также космическая 
топонимика (топонимика тел Солнечной 
системы, Луны и др.). Более нескольких 
сотен топонимов отражают деятельность 
членов Императорской семьи, имеющих 
немецкие корни, их роль в поддержке и 
участии научно-естественных учрежде-
ний и обществ, научно-исследователь-
ских экспедиций и т.п. 

Наибольшее количество топонимов, 
названных в честь российских немцев –  
морские, и связано это с плаваниями 
таких выдающихся мореплавателей как 
Крузенштерн, Беллинсгаузен, Коцебу, 
Врангель, Литке, Циволько, Гагемейстер, 
Левенштерн и других, а также морских 
офицеров и ученых членов экспедиций. 
Роль иностранцев в становлении и раз-
витии русского морского флота очевидна. 
Об этом, в частности, говорит известный 
исследователь русского военно-морского 
флота Ф. Веселаго, отмечавший добросо-
вестную и полезную службу иностранцев 
в деле воспитания российских моряков, 
в становлении и развитии российского 
флота.

О величии трудов российских море-
плавателей и ученых лучше всего свиде-
тельствует карта мира, которая изобилует 
российскими названиями морей, архипе-
лагов, островов, бухт, заливов, мелей, 
возвышенностей. Это – посильная дань 
науке, самоотверженности и трудолюбию, 
пытливости и героизму российских моря-
ков и ученых, с честью пронесших свой 
флаг над всеми широтами и долготами 
земного шара от Северного Ледовитого 
океана до Антарктиды, вокруг всех кон-
тинентов и материков. В ряду известных 
мировой науке имен по праву стоят имена 
Крузенштерна, Беллинсгаузена, Вранге-
ля, Литке и др.

«Я чувствую обязанность к Отечеству 
в полной мере и решился принести ему 
жертву. Мысль сделаться полезным 
меня подкрепляла, надежда совершить 
путешествие счастливо ободряла дух 
мой, и я начал всемерно пещися о при-
готовлениях в путь, не испытанный до 
того россиянами». Такими чувствами и 
идеями руководствовался Иван Федоро-
вич Крузенштерн, совершивший первое 
кругосветное плавание россиян.

Характерной чертой первых рос-
сийских организаторов и участников 
кругосветных мореплаваний была их 

высокая культура и образованность. 
Мореплаватели отличались прекрасным 
знанием военно-морских наук, матема-
тики, физики, астрономии, иностранных 
языков, кроме того, они были выдающи-
мися учеными-исследователями. Работы 
их, свидетельствовавшие о новых заво-
еваниях европейской науки начала XIX в., 
имели успех во всем мире и переведены 
на многие европейские языки. Нашим 
выдающимся морякам были особенно 
дороги честь и достоинство родного во-
енного флота. Любовь к морю, любовь 
к морской службе, любовь к своему ко-
раблю пронизывает всю деятельность 
мореплавателей. Характерна в этом 
отношении речь Ф.П.Литке к экипажу 
26.07.1826 г. при отплытии в кругосвет-
ное плавание: «Помните, что мы идем в 
кругосветный вояж, что за нами далеко 
и надолго останется Россия, что с флагом 
нашим на «Сенявине» мы несем славу, 
честь, величие и гордость дорогой ро-
дины. И я уверен, что вы высоко будете 
держать честь нашего военного флота» 
(Н. Новиков. Русские кругосветные море-
плаватели. М-Л. 1940 г., С. 12).

Результаты кругосветных плаваний 
занимают важнейшее место, в первую 
очередь, в области географических от-
крытий XIX века, особенно в водах Тихого 
океана и Антарктики. Многие из этих 
открытий были совершены российскими 
мореплавателями в таких акваториях, 
где, казалось, не могло уже быть после 
английских, голландских и французских 
плаваний никаких новых земель. Эти 
плавания разрешили много неясностей 
в старой географической науке. Были 
опровергнуты многочисленные иностран-
ные «открытия» различных мифических 
островов, преимущественно в южных 
водах Тихого океана. Российских море-
плавателей выгодно отличало от своих 
иностранных коллег чувство гуманизма 
по отношению к диким народам, встре-
чаемым на пути следования. Характерно 
в этом смысле высказывание Ф.П.Литке 
по поводу негостеприимного к ним от-
ношения со стороны дикарей открытого 
ими острова, выразившийся так, что он 
не вступит на него ценой применения 
огнестрельного оружия.

Наибольшую признательность, после 
мореплавателей, пожалуй, заслуживают 
врачи, участвовавшие в экспедициях, 
которые не только с успехом выполняли 
свой нелегкий профессиональный долг, 
деля все невзгоды и лишения походной 
жизни, но и делали самую разнообразную 

будничную и научную работу, становясь 
зоологами, ботаниками, метеорологами, 
астрономами, этнографами, перевод-
чиками и пр. Врачами были известные 
исследователи: К.М.Бэр, А.А.Бунге, 
Д.Г.Мессершмидт, А.Ф.Миддендорф и ме-
нее известные, имена некоторых из них, 
в знак признательности, также нанесены 
на географические карты.

Наиболее яркая, полная мужества 
и драматизма страница в истории гео-
графических открытий связана с освое-
нием и изучением Арктики и Ледовитого 
океана. Одни из исследователей приоб-
рели славу во всем мире (О.Ю.Шмидт, 
Э.Т.Кренкель, В.Ю.Визе, Я.Я.Гаккель и 
др.), другие остались забытыми, и неред-
ко несправедливо. Другие подорвали свое 
здоровье или погибли в борьбе со сти-
хией (Г.Вальтер, Э.В.Толль, Ф.Г.Зееберг 
и др.). При этом нужно отметить, что 
имена некоторых полярников и исследо-
вателей пользуются недостаточной из-
вестностью не только потому, что вклад, 
внесенный этими людьми, был мал, а 
потому, что эти исследователи, чуждые 
всякой рекламы, почитали скромность 
за одну из величайших добродетелей.  
К числу таких арктических исследовате-
лей принадлежат А.А.Бунге, А.К.Циволька, 
А.И.Шренк, П.И. и П.П.  Крузенштерны, 
М.Ф.Рейнеке и многие другие.

Велика роль российских гидрографов, 
составивших в тяжелейших условиях 
гидрографические карты Северного 
Ледовитого океана, морей Дальнего 
Востока и др. «Работа по гидрографии, –  
писал Ф.П.Литке, – есть вообще работа 
неблагодарная. Взглянув на лист бу-
маги, покрытый извилистыми чертами, 
изображающими берега, испещренный 
точками, которые представляют мели 
и каменья, всякий ли догадается, что 
нанесение так или иначе этих черт и 
крестиков стоило сочинителю нескольких 
недель, может быть месяцев самых уто-
мительных изысканий и соображений». 
(С.В. Попов. Автографы на картах. Архан-
гельск. 1990 г., С. 1). Гидрографические 
исследования составили значительную 
часть географических работ. Они сопро-
вождались обширными наблюдениями 
по океанологии, метеорологии. Свою 
лепту в гидрографию Дальнего Востока 
внесли мореплаватели: Э.В.Майдель –  
руководитель Отдельной съемки Восточ-
ного океана (с 1894 г.); С.Р. де Ливрон, 
В.А.Бойсман, П.Н.Вульф, А.И.Вальдт, 
Э.В.Гроте, Э.А.Лидерс, А.К.Шефнер, 
А.Е.Шлиппенбах, Г.Х.Эгершельд и многие 
другие. В исторической и художествен-
ной литературе прошлых лет утвердил-
ся отрицательный образ российского 
губернатора – притеснителя, взяточника 
и мракобеса. Не будем оспаривать это со-
мнительное утверждение, отдадим долж-
ное тем из них, кто своей деятельностью 
способствовал изучению и просвещению 
вверенного им края. Не выдерживает 
критики утверждение о низком профес-
сиональном и моральном уровне губерна-
торов. Их образовательный уровень был 
достаточно высок. Как правило, за пле-
чами генерал-губернаторов была Нико-
лаевская академия генерального штаба. 
Имена некоторых из них, в знак призна-
тельности, есть на географической карте 
мира (К.П.Кауфман, А.П.Энгельгардт, 
П.Ф.Унтербергер, А.Н.Корф и др.). «Нас 
учили плохо относиться ко всем царским 
министрам, в том числе к премьер-мини-
страм. Ну, кем они могли быть в нашем 
пролетарском сознании – царские сатра-
пы, клевреты, деспоты, недоумки, мало 
их постреляли отважные террористы – 
народные мстители – народники и эсеры» 
(А.К.Омельчук. Частное открытие Сибири. 
Тюмень. 2001 г., С. 122). >>

ИСТОРИЯ

ИМЕНА РОССИЙСКИХ НЕМЦЕВ НА КАРТЕ МИРА
>> Имена наиболее достойных мини-
стров также отражены в топонимике 
(С.Ю.Витте, А.М.Горчаков, К.В.Нессель- 
роде, Е.Ф.Канкрин, Н.В.Чичерин и др.).

Среди учреждений, много сделавших 
для развития географии (кроме Академии 
наук и Русского географического обще-
ства), следует назвать Военно-топогра-
фическое депо Генерального штаба, 
основанное в 1812 г. на базе Депо карт. 
Развитию и становлению картографии, 
геодезии, топографии, практической 
астрономии российская наука во многом 
обязана академику Ф.И.  Шуберту, за-
вершившему работу над Генеральной 
картой России, изданной в 1786  г., 
автору всемирно известной работы 
«Теоретическая астрономия» (1798  г.); 
Ф.Ф.  Шуберту, директору корпуса то-
пографов, составившему «Руководство 
для топографической съемки» и осуще-
ствившему обширные топографические 
работы в Европейской части России, 
Крыму и на побережье Балтийского 
моря; генерал-лейтенанту К.  Теннеру, 
родоначальнику русских триангуляций; 
инженер-генералу, первому управляю-

щему Депо карт К. Опперману; генерал-
лейтенанту А. Менде, с именем которого 
связаны обширные работы, названные 
«съемки Менде» и многим другим.  
В географической топонимике отражены 
имена многих деятелей культуры и ис-
кусства (О. Бергольц, А.Фет, М.Волошин, 
В.Перов, А.Герман и др.), а также во-
енных деятелей (М.Б.Барклай де Толли, 
А.И.Барятинский, П.Х.Витгенштейн и др.). 

Многие из названий прошлого были 
в силу различных причин изменены, осо-
бенно активно этот процесс проводился 
в советское время. Работать над сбором 
материала автор начал в конце 80-х 
годов, когда стало возможным заявить 
данную тему. Преодолевая, тем не менее, 
некоторый скептицизм отдельных уче-
ных, считавших, что нельзя выделять из 
истории науки отдельный этнос. Мне же 
представляется чрезвычайно полезным и 
любопытным выявить роль приглашенных 
в Россию немцев для изучения и познания 
не только России и сопредельных стран, 
но и их участие в исследовании мирово-
го океана, Арктики и Антарктики. Более 
двух тысяч топонимов, разбросанных по 

всему земному шару (от моря Беллинсга-
узена в Антарктиде до ручья Дитмара в 
Восточной Сибири), названных в честь 
российских немцев, красноречивое тому 

свидетельство. По количеству топонимов 
российские немцы занимают одно из пер-
вых мест в мире. Такой историей можно 
и нужно гордиться, а главное помнить. 

ИНТЕРВЬЮ

РУССКИЙ ПОЭТ В НЕМЕЦКОМ ВУППЕРТАЛЕ
В Вупперлиткафе состоялась творческая встреча с известным московским поэтом Дмитрием Воденниковым. По окончании встречи с чита-
телями Дмитрий ответил на несколько вопросов. 

– Германия, в которой вы пребыва-
ете сегодня... Как бы вы ее коротко 
охарактеризовали? 

– Страна, соразмерная человеку.
 

– Почему вы приехали сюда? Каковы 
были ваши ожидания?

 – Здесь живут мои друзья. Год назад 
была прожита моя последняя любовь. 
И здесь достаточно большая диаспора 
русскоговорящих людей, что для высту-
пающего немаловажно. На самом деле 
Россия всегда сильно болела Германией: 
от насмешливости у Бажова в его сказках 
до романтическй исступлённости Марины 
Цветаевой, не говоря уже о страшном 
опыте XX века. По-видимому, мы так и 
останемся друг для друга наиболее ин-
тересными – Россия и Германия, из всех 
европейских народов. Смотримся друг в 
друга, как в немного искажённое зеркало.

 
– Каковы ваши впечатления о про-
шедшем творческом вечере?

– Люди очень хорошо слушают стихи. 
Когда я читал свои, они вообще притих-
ли, чего я не ожидал… А когда я делал 
лекцию про русскую подпольную поэзию 
ХХ века, видел, что многие не согласны с 
моими выводами, моей выборкой имён, но 
интерес тем не менее был очень большим.

– Каково это – быть модным поэтом в 
современной России?

– Это наслаждение. Перед тобой от-
крыватся почти все двери, закрытые для 
большинства. А вы как думали?

– Вы ведёте большую работу с моло-
дыми авторами…

– Я работаю с ними на мастер-классах. 
Моих личных, куда меня приглашают на 
курсы. Или в рамках большого проекта, на-
пример, «Хороший текст» Татьяны Толстой. 

– У вас масса достоинств. Можете 
назвать хотя бы одно свое «недо-
стоинство»?

– Да. Я суетен, яростен, трусоват, и 
меня раздражают люди.

– Кто-то из мудрых сказал: поэзия – 
это поток радости, боли, изумления 
и малая толика слов из словаря. Что 
вас способно вдохновлять?

– Прежде всего сами слова. В стихот-
ворении слова всегда имеют небольшое 
облако за ними, они как бы не совсем те, 
которые мы употребляем в обычной речи, 
как бы она ни была сложна и интеллек-
туальна. В поэзии они немного изменяют 
свой объём. Я даже не знаю, почему это 
происходит. Дело не в тексте. В прозе, 
например, такой подсветки не происхо-
дит. Но даже в случае, если перед нами 
верлибр (т.е стихотворение как бы мими-
крирует под прозу), это мерцание прояв-
ляется. Возможно, это связано с тем, что 
поэзия изначально родилась из заговоров 
(например, о дожде) или из молитвы.  
А проза – это всегда рассказ. В стихотво-
рении даже сюжет приобретает добавоч-
ное измерение, ибо не на нём на самом 
деле держится само стихотворение.

– Поэтическое восприятие жизни, все-
го окружающего – величайший дар, 
доставшийся нам от поры детства. 
Каким было ваше детство? Что сде-
лало вас поэтом?

– Многие люди имеют привычку 
говорить расхожую банальнсть, что их 
детство было счастливым. Мне кажется, у 

этих людей амнезия. Потому что детство 
– это очень тёмная пора, когда на каком-
то зверином языке ты формулируешь про 
себя всю правду, от которой в подрост-
ковом возрасте откажешься из трусости. 
Большинство людей предпочитает это 
детское всезнание о себе (кстати, очень 
стыдное знание) в молодом возрасте за-
быть и так и проживает всю свою жизнь 
как не свою. А я весь ужас и стыд своего 
«я» отлично помню, как осознанные 
именно в детстве. И о них не забуду.

– Поэзия мешает вам жить или по-
могает?

– Моя поэзия мне не мешает, потому что 
она кончилась лет пять назад: я замолчал 
как поэт. А чужая помогает. Не помню, у 
кого я прочитал, что его знакомый, попав-
ший в тюрьму, повторял начальную строчку 
одного пастернаковского стихотворения: 
«Я кончился, а ты жива». Удивительным 
образом всё дальнейшее стихотворение в 
этой ситуации ему было не нужно. Он его 
просто забыл. А эта строчка его спасала. 
Хотя, согласитесь, ничего утешающего в 
ней не содержится. Но в этом и есть какое-
то колдовство поэзии.

– Чего бы вы никогда не сделали в 
жизни?

– Когда я прочёл ваш вопрос, я понял, 
что я не знаю, что ответить. Подумал: 
никогда бы не мог предать? Нет, мог бы. 
Не мог бы пожелать зла и быть мститель-
ным? Ещё как! Не мог бы убить? Конечно, 
мог бы. И так со всеми остановками.  
Я очень надеюсь, что жизнь никогда не 
поставит меня в ситуацию, когда я всё 
вышеперечисленное смогу сделать.

– Какие темы наиболее часто затра-
гиваете в своем творчестве?

– Если говорить о моих публицисти-
ческих прозаических писаниях, то меня 
интересуют две темы. Первая – это уни-
жение человека, что меня очень сильно 
возмущает на каком-то органическом 
уровне. А вторая тема, на которую я сразу 
реагирую, как конь на звук походной тру-
бы, это тема преодоления страха, своей 
мелкой человеческой природы, то есть, 
в сущности, самого себя, 

– В какой профессии вы могли бы себя 
представить, не родись вы поэтом?

– Я был учителем в школе. Сейчас я 
работаю на радио, веду две авторские 
программы. Я могу сказать, в какой про-
фессии себя категорически не вижу. В той, 
где человек целый рабочий день должен 
сидеть в какой-нибудь стеклянной будке. 
Потому что я за день прохожу примерно 
14 км. Для меня очень важно движение.

– Могли бы вы процитировать что-то 
из своей поэзии?
«Ну вот и умер еще один человек, 

любивший меня. 
И вроде бы сердце в крови,
но выйдешь из дома за хлебом, 

а там – длинноногие дети,
и что им за дело до нашей 

счастливой любви?
И вдруг догадаешься ты, 

что жизнь вообще не про это.
Не про то, что кто-то умер, а кто-то нет,
не про то, что кто-то жив, а кто-то скудеет,
а про то, что всех заливает небесный свет,
никого особенно не жалеет».

 
– Спасибо вам.

Интервью: Надежда Рунде

Поэт и прозаик Дмитрий Воденников закончил филологический факультет Московского 
государственного педагогического института. В 2007 году в рамках фестиваля 
«Территория» (Политехнический, автор идеи Кирилл Серебренников) избран королем 
поэтов. Активно экспериментирует с синтезом поэзии и музыки: сотрудничает с группами 
«Пластинка мсье Ф.», «Rock’o’Co», «4`33», «Ёлочные игрушки», «Вуаеры», «Рада и 
Терновник», отдельными композиторами. Выпустил несколько дисков авторского чтения 
под музыку: «Воденников не для всех», «Второй диск», «Live» (концертный альбом с 
группой «Rock’o’Co»). Выступает в театре «Практика»

http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/ru/content/view/2985/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/ru/content/view/2985/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/ru/content/view/2986/1/
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wK, wT, wS, sK.
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Долгожданный туристический проект 
молодёжного клуба «Quelle» – «Риддер 
Де Бор» – прошел в минувшие выходные, 
оставив неизгладимые впечатления в 
каждом участнике. 

Само название проекта говорит о 
том, что площадкой для проведения 
стали сосновые стены небольшого и 
уютного городка под названием Риддер. 
Благодаря усердному труду всех членов 
клуба, проекту был присвоен статус 
республиканского. Риддер объединил 
гостей из Павлодара, Усть-Каменогорска, 
Караганды и Семипалатинска. 

Основными темами проекта стали 
приобщение молодого поколения к 
«зеленой атмосфере», знакомство с 
обычаями и традициями немецкого эт-
носа, изучение немецкого языка. План 
мероприятий был переполнен играми, 
походами, творческими вечерами. 

Активисты региональных обществен-
ных объединений «Возрождение» Респу-
блики Казахстан смогли поучаствовать 
в прохождении природных препятствий 
(горных массивов, рек), получить не-

забываемые впечатления от флоры и 
фауны города Риддера. 

По словам участников, проект был 
проведен на высшем уровне, он помог 
оторваться от наскучивших гаджетов, 
компьютеров и побыть наедине с приро-
дой родной страны. Гости города с небы-
валыми впечатлениями покинули наши 
края и обещали обязательно вернуться.

«РИДДЕР ДЕ БОР»ZAM 2016
Es ist wieder soweit! Die Zentralasiatische Medienwerkstatt ist im vollen 
Gange und bald schon wieder um. Dieses Jahr treffen sich ZAM-Alumni, um 
Neues zu digitalem Journalismus zu erfahren und in die ZAM-Zukunft zu 
blicken. Hier einige Foto-Eindrücke aus dem bisherigen Wochenverlauf. (JB)

Konzentrierte Projektbesprechung.

Foto: DAZ

Foto: DAZ

Besuch der Buddy-Bär-Enthüllung im Kastejew-Museum.

Foto: DAZ

Kennenlernen in wilder Natur im Kaskelen-Tal.
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